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Hanionansauii yHiBepcuTeT «JIbBiBChbKa MOMITEXHIKa»

CHHOJIYUYBAHICTbD CJIIB HA TIO3ZHAYEHHA TOTI'OIN
B AHIVIIMCBHKINA MOBI (HA MATEPIAJII “BRITISH NATIONAL
CORPUS”)

Cmammio npucesueno 00CHiONCeHHI0 NOHAMMS CNOAYUYBAHOCMI 8 AHINIUCLKIL MO8I, 30Kpemda
0emanvbHomy O0O0CHIONCEHHIO SAGUWA CHOTYYYBAHOCI, MUNI8 CHOTYYYBAHOCTI, A MAKONC 0Jicepen
ixuvoeo yukyionysannus. Kiowosum y 00CHiodcenti € Memood KOpnycHo20 aHaaizy, OCKiIbKU 0Co-
OIUBOCMIE CRONYUYBAHOCMI CLI8 HA NOZHAYEHHS NO200U OOCTIOANCYEMO Ha Mamepiani kopnycy “‘British

National Corpus” — 00H020 3 HavnowupeHriuux o0dxcepein O0isi 00CAIONCEHb CYHACHOI aHIMTUCHKOT

Mmosu. Y pesynomami nposeder020 00CIi0NCeHHS 30TUCHEHO YACMUHOMOSHUU NOOLIL CLOBOCNONYYEHb
npo 10200y 8 AHeIUCHKIL MOGI, BUKOHAHO NOPIBHANbHUL AHANI3 CHOTYYYBAHOCMI Ci6 HA NO3HAYEHHS.
no2oou 6 aHniticokii Mo6i (Ha ocnogi kopnycy “British National Corpus”).

Y emammi 0oeooumo me, wo cnonyuyeamnicme € YHigepcaibHOIO MOBHOI KAMeE20PI€I0, AKA 0XO0-
NJIOE 8CI PiBHI MOBHOI cucmemu, Wo 3MIHIOIOMbCSL NIO 8NJIUBOM CYCHIILHO20 PO3BUMKY, MOGHUX YUH-
HUKI6 Ma eCMemu4HUx NPAasHeHs i 8i000paxcac MOGHy OUHAMIKY.

Kooicha mosa, 6Kkn0uHO 3 aH2RITICLKOI0, MAE CBOI YHIKANbHI 0CODIUBOCHE CRONYYYBAHOCMI I8, SIKI
BUBHAYATOMBCSL TOSITYHOIO CIMPYKMYPOIO, SPAMATRUYHUMY NPAGUIAMU Ma CReyughikoro camoi Mosu.
L[i ocobrueocmi cmaroms 0CHOB0I0 0151 POPMYBAHHA NPAGULLHUX SPAMAMUYHUX A TeKCUYHUX KOH-
CMPYKYIL, Wo CAPUAE KPAUWOMY PO3VMIHHIO Mda BUKOPUCTNAHHIO MOBU Y NOBCAKOEHHIU KOMYHIKAYIL.
Biominnocmi 6 cnonyuysanocmi mMisc MOBAMU MONHCYMb CAPUYUHAINU HOMUTKU Y BUKOPUCMAHHI THO-
3eMHOI MO8U, 0COONUBO Uepe3 nepeHeceHHs 36UYHUX OJi PIOHOI Mo8u KoHcmpyKyiu. OnanyeaHHs
CHONYYYBANILHUX GIACTNIUBOCMEU AHRITICLKOI MOBU € KIIOY08UM ACNEKMOM ii YCHIUHO20 8UBUEHHSL
ma npaKmuyHo20 GUKOPUCMAHHS.

Jlinegicmu po3pizuaiomv CUHMAKCUYHY Ma JEKCUYHY CROAY4y8awicmo. Jlekcuuny cnonyuyea-
HICMb MAYMAYamo y 36 'A3KY 3HAUEHHs Ma KOHMEKCMY, 8KAI0YAlouy CMUTICMUYHI, eMOYiliHO-eKchpe-

cusHi ma cemanmuyni ocoonusocmi. CUHMAKCUYHA CNONYYYBAHICMb BIOPIZHAEMBCA IO NEKCUUHOT

ma 3yMOGJIeHA 3HAYEHHAM C1084, JIeKCUKO-ePAMATMUYHUMYU XAPAKMEPUCTUKAMU D0 UKIIOYHO 2pa-
MAMUYHUMY O3HAKAMU, WO 3a0e3neuyiomsb NPasuibHe XHCUBAHHA Cli8 Y peUeHHAX ma 00NoMAazaloms
PO3pIZHUMU IXHI 3HAYEHHS 3a1eXHCHO 8I0 Koumekcmy. Lle 00380n4€ yHUKamMu HenpaguibHO20 po3y-

MiHHS a60 0BO3HAYHOCMI ) CRIIKYBAHHI, OCOOIUBO 8 MINCKYIbMYPHOM) KOHMEKCHI.
Knrouosi cnoea: xopnyc, cnonyuysanicms, CURMAKCUYHI 368 A3KU, 1EKCUKO-CEMANMUYHI 38 A3KU,

nozoda, bpumancoxuili HayioHaLHUL Kopnyc.

IMocTranoBka nmpodaemMu. Y cydacHii JiHrBiCTUL
JOCTIKeHHS SIBHIIA CIOJYyYyBaHOCTI CIiB 3aiiMae
BaXKJIMBE MicIle. B aHIiicbKii MOBI CHIONTY4yBaHICTh
BiJIirpae KIr040By poiib y (hOpMyBaHHI CHHTAKCHIHHUX
1 JEKCHKO-CEMaHTUYHHUX 3B’SI3KIB MIXK CIOBaMH, IO
CBOEIO 4Yeprolo, BILUTUBAE HA TOYHICTH 1 3PO3YMIIIICTh
BUCJIOBITIOBaHb. BUBYEHHSI LIOTO (PEHOMEHY € 0CO-
ONMMBO aKTyaJIbHUM, 033K TOMHJIKH Yy CIONyYy-
BaHOCTI CIIiB YaCTO BHHMKAIOTH Yepe3 MEepEeHEeCEeHHS
3BUYHHUX IS PITHOI MOBHM KOHCTPYKIH. Y Hammii
CTaTTi MAEMO Ha METi 3[[IHCHUTH aHAIi3 CIIOTyqIyBaIb-
HUX BIIACTHBOCTEH CIIiB B aHIVIIICBbKi MOBI, 30KpeMa
Ha TIPUKIAQAI JICKCUYHUX OJUHUIIb, SIKI TOB’sI3aHi

3 OMTUCOM TOTOH. 32 JOMTOMOTOI0 KOMILIEKCHOT METO-
JIKH 13 3aTy4EHHSIM KOPITYCHOTO aHali3y, JOCTiIxKy-
€MO THIIA Ta OCOOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBAaHHS CIIOJIY-
JyBaHUX CJIIB Ha OCHOBI Kopmycy “British National
Corpus” (mam — BNC).

AHaJi3 ocTaHHIX JukepeJ i myOnikanii. [Torsrrs
CIIOJYYYBaHOCTI CTaBaJIO 00’ €KTOM JIOCIIKECHHS
0araTbOX BYCHHX, 30KpEeMa BITYM3HSIHHX TaKUX, SIK
0. @enopenxo [3], O. Taykdi [2], O. Kympsimesa [1]
1 3apyODKHUX TakuX, sk M. Xemrine#r (M. Halliday)
[9], JI. Tecuwep (L. Tesniere) [15], I. Karn (G. Katz)
[11], M. Bencon (M. Benson) [4], dx. Ximn (J. Hill)
[10], H. Heccenbrayd (N. Nesselhauf) [13], B. Bbpe-
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3ina (V. Brezina) [7], [. 3inmann (D. Siepmann) [14],
J.Bibep (D.Biber)[5], A. Tpem6ne (A. Tremblay)[17],
H. Entic (N. Ellis) [8], C. Ciukzep (S. Sinclair) [8].

IlocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTa cTarTi — po3IIIs-
HYTH TIOHATTS CITOJIYIyBaHOCTI B aHIIIHCHKIH MOBI
Ta BU3HAYUTHU OCOOIMBOCTI CHOIYYyBaHOCTI CIIiB Ha
Mo3Ha4YeHHS rmoroau y kopiryci “BNC”.

Bukaan ocHoBHOro marepiauy. KojkxHa MoBa Mae
VHIKaJlbHI KOMOIHATOpHI (CHONydYyBajbHi) BIACTH-
BoCTI ciiB. T1, XTO 11[e HE JOCKOHAJIO BOJIOAIE 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, 9aCTO JOMYCKAIOTh MOMHIIKH, TTOETHY-
I0YH CJIOBA 3a 3pa3Kamu cBO€l pigHoi MoBH [1, c. 1].

AKTyalnbHOIO MPOOJIEMOI0 CyYacHOI JIIHTBICTHKH
TaKOX € JOCHIDPKEHHS JIEKCHYHOI CIIONYYyBaHOCTI
CITIB 1 PI3HUX BHUIIB CIOBOCIONYydYeHb. [locHiieHHs
3aIiKaBJICHOCTI TIPOOIeMaMy JIEKCHIHOI CITONTyJIyBa-
HOCTI ITOB’ s13aHe 3 BAHWKHEHHSM HOBHX MOBO3HABUYHX
TEOpid, 30KpeMa KOPITYCHOI JIGKCHYHOI TIpaMaTUKH
(corpus-based lexical grammar), TpaMaTuKu MOBHHX
a0oHiB (maTepHiB) (pattern grammar), eMEPreHT-
HO1 rpamaruku (emergent grammar) [1, c. 202].

3rimao 3 O. PemopeHko, Mia CHOTyIyBaHICTIO
PO3YMIETBCSA Take MOEIHAHHS JIEKCHYHUX OIUHHIIb,
MpH SKOMY BOHH OTPUMYIOTH CMUCIIOBY 3a/IaHICTh
3aJIeKHO BiJ aKkTyasi3alii JeKCHKO-CeMaHTUYHUX ab0
CHHTaKCUYHHUX BiacTuBocTeil [3, c. 201].

Biagmosinao no M. Jleica, cCiomydyBaHICTh — II¢
MOETHAHHA CITIB, Y SIKUX KO)KHE CIIOBO B OCHOBHOMY
30epirae cBoe 3HaYeHH [ 12].

VY KOpIyCHIil JIIHTBICTHLI CJIOBOCIIONYYECHHS — 1€
psn ciiB abo TEpPMiHiB, sIKi 3yCTpi4alOThCsl YacTille,
HiXK MOKHa OyIo 0 ouikyBaTH BUMaakoBo [13].

V Hamomy AO0CIHIKESHHI TOCIYTrOByEMOCH BH3HA-
geHHsM M. Xemriges [9, c¢. 180], saxuit 3a3Haygae, 1m0
CIOJTY4YYyBaHICTh — [1€ CHCTEMAaTUYHE TIOEHAHHS CIIiB,
sIKe BiJIOyBa€ThCS HE BUMAIKOBO, a HA OCHOBI CTIHKUX
MOBHHX 3aKOHOMipHOCTEH [9, ¢. 180].

binpmie Toro, BapTO PO3PIZHATH TakKi CyMDKHI
MTOHATTS SIK CIOJIYYyBaHICTh 1 BaJICHTHICTD, SIKE YBIiB
JI. Tecuwep [15]. Ilim BameHTHICTIO BiH poO3yMmie
«3JaTHICTh Ji€CIIOBa (Y, BIAMOBIIHO, IHIIOT YaCTHHU
MOBH) CTBOPIOBaTH HABKOJIO ce0e TMEBHI MO3UILIT, SIKi
MOBHHHI OyTH 3amoBHeHI» [15]. A cama crioiay4yBa-
HICTB CIIOBA TPAKTY€ETHCS K B3a€EMOIisl HOTO CHHTAK-
CHYHUX 3B’A3KIB Ta MOEJHAHb 3 IHIIUMHU CIOBaMHU
[5, c. 263]. Takum urHOM, TIpU PO3PiI3HEHHI BaJICHT-
HOCTI Ta CIOJYYyBaHOCTI BaXJIMBO BPaxOBYBaTH
MPOTUCTABJICHHS MOBU Ta MOBJICHHS: BaJICHTHICTh
BiJTHOCHUTBCS JIO SIBUIIl MOBH, TOJIi SIK CIIOJy4YyBaHICTh
CTOCYETHCS MOBJICHHSI 1 peaji3yeThCs B IPOIECI MOB-
JICHHSL.

Y JHTBICTUYHHUX JOCTIDKEHHSIX THIU CIOIY-
YyBaHOCTI YacCTO PO3IISNAIOTHCS sIK OararorpaHHe
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SBHUIIIE, SKe MOKe OyTH Kiacu]ikoBaHe 3a Pi3HUMH
KpuTepisMu. IcHye 0e3mid miaxomiB 0 Kiacudikamii
CIOJTYYyBaHOCTI CIiB, MO BimoOpaskae BiICYTHICTh
€IMHOTO, 3araJIbHONPUHHATOTO TIyMadeHHS Cepen
BUCHHX.

BHOKpeMITIOIOTh TPH THIN CTIONY4YyBaHOCTI:

— ceMaHTH4YHA (HEOOXiJHI CEMaHTHYHI O3HAKU
CJIOBa, SIKE CITOJIYIA€THCS 3 1HIIIMM CJIOBOM);

— Mop(do-CHHTaKCHYHA (YaCTHHA MOBHU Ta Tpama-
TU4YHA QopMa CIOTYUyBaHUX CIiB);

— JexkcuvHa (iHpopMalis mpo Te, SKUM Mae OyTH
CJIOBO, TIOB’S3aHE TIEBHUM CHHTAKCUYHUM 3B’SI3KOM
3 iHmUM ci10BoM) [14, c. 207].

Jlesxi moCHigHUKY BiI3HAYAIOTH BIACYTHICTH UiT-
KOTO PO3MEXYBaHHSA MiX JIEKCHYHOIO Ta CEMaHTHY-
HOIO CITONTy4dyBaHicTIO [8, ¢. 234]. 3 momnsny neKcu-
KOJIOTii OCTIIHUKY, HacaMIepe], 3BEpTaloTh yBary
Ha HOPMAaTHBHHH acHeKT CIIONy4yBaHOCTI, OCHOBHA
MeTa SKOTO TIONISiTa€ y BHABIEHHI OCOOIMBOCTEH
MOETHAHHA JIGKCHYHHUX OAWHUIh. AHANI3y Miamsrae
AK crenudika CIIoMydyBaHOCTI CIIB 31 CXOXKHM 3Ha-
YCHHSIM, TaK 1 TUCTPUOYILS CIIOBA, KA BUSBIISIETHCS
y Pi3HUX 3HaYEHHSX Y CIIOBOCHONyYeHHsIX [17].

JIx. X1 DoCiKye TaKoK 0COOTUBOCTI Ta THITH
TpaMaTHIHOi CIIOydyBaHOCTI KOMIIOHEHTIB CJIO-
BOCTIOJYYCHHS, IO 3aJeKUTh Bix ¢akTopiB, sKi ii
3yMOBIIOIOTS [10, c. 48].

I'pamarnuna cHOMYdYyBaHICTH CIIiB MOXe OyTH
MOTHBOBAHA IX JIEKCHYHUM 3HA4EHHSM. barato jek-
CHYHMX 3HaYEHB CJI0BA HEBIAIIBHI BiJl CyBOPO BU3HA-
geHUX (OpPM CIIONYIyBaHOCTI ITUX CJiB 3 IHITUMH
cioBaMH. 3aBISKH I[bOMY TIpaMaTH4yHa CIOTy4dyBa-
HICTb MOXE PO3PI3HATH JIEKCHYHI 3Ha4eHHs ToJice-
MiuHuX ciiB [ 10, c. 48].

Takox rpamMaTHyYHa CIOTYYyBaHICTh CIOBA BU3HA-
YaeThCsl HOrO  JIEKCHKO-TPAMATUYHUMH — XapakTe-
puctukamu. YacTKoBe 3HAUEHHS CIIOBA BIUIMBAE Ha
CIIOTY4YYyBaHICTh Uepe3 3arajbHe KaTeropiajabHE 3Ha-
YeHHSI, TOOTO CHONTY4yBaHICTh IIbOTO TUITY 3aJICKUTh
BiJl B3a€MOIi1 3arajbHOr0 JICKCUYHOTO Ta TpaMaTH4-
HOTO 3HaueHb ciiB [7, c. 140].

[HKOTM TpamaTWYHA CIONYYyBaHICTE MOXKE OyTH
00yMOBII€HA TLTBKH TPAaMaTUYHAMH YUHHUKAMH, TIE€B-
HOO TPaMaTHYHOIO KaTeropieto 0e3 BIUTMBY KOHKPET-
HOT'O JIEKCUYHOTO 3HaueHHs [7, c. 144].

[Hmwmii xapakrep Mae€ JEKCUYHO 3yMOBJEHA CIO-
Jy4yBaHICTh. ¥ CyYacHI! JIHTBICTHII iICHY€ AEKIIbKa
MIIXOMIB IO BU3HAYCHHS THIIB JEKCUIHOI CITOIYTY-
BaHOCTI.

JlekcuyHa CHOJYYyBaHICTh 3a 3MICTOM HOZiNIA-
€THCSI Ha CTHJIICTHYHY, €MOIIMHO-CKCIIPECUBHY Ta
BlIacHe ceMaHTWyHy [2, c. 19]. CrunicTuuHa crmo-
JTy9dyBaHICTh BiTOOpa’ka€ CIIBBITHOIIEHHS CTHUIIIB
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CHONY4YyBaHUX CJiB, HampHKIag: HeHTpanbHa +
HelTpanpHa (moOyayBaTH mikony). EmomniliHo-ekc-
MPEeCHBHA CIIOJIyIyBaHICTh XapaKTepU3y€e B3aEMO-
JIIF0 eMOITIMHOCTI Ta OIIHKHA B CJIOBaX, HAITPUKJIIAT;
HyJIbOBa + HyJIbOBa (3uMoBa Hasirartis) [10, c. 50].
CeMaHTHYHA CIIOJIy4yBaHICTh OXOIUIIOE, 3 OZHOTO
OOKy, CHIiBBIIHOIICHHS THWIIIB 3HAa4€Hb CIIiB,
a 3 IHIIOr0 — B3aEMOJII0 3HAYCHb Ta PEakKiliid, 110
BHUPAXKAIOTHCS CJIOBaMH, HAIPUKIIAA: IPSIME + MpsiMe
3HaueHHs (odiriliHe MOBIIOMIICHHS), TIEPEHOCHE +
npsme (migirpita ysasy) [2, c. 19].

Po3pi3HAIOTH TakoX OUCTAHTHY Ta KOHTaKTHY
crionyuyBaHicth [16, ¢. 111]. Ocranus moxe OyTh
OToCepeIKOBaHa CITY>)KOOBUMH CIIOBAMHU.

Y nociikeHHI MH TIOCITyTOBYEMOCH Kilacu]ika-
miero M. bercona. Bin po3pi3Hse rpaMaTndaHy Ta JeK-
CHYHY CIIOJY4yBaHiCTh, 1[0 BIIMBAE Ha IXHI 3B’S3KH
y pedeHHi. JlekcuyHa croirydyBaHIiCTh moOynoBaHa
Ha 3MICTi 1 KOHTEKCTI, a TpaMaTH4YHa CIOTY4yBaHICTh
BIJIPI3HAETHCS BiJI JICKCUYHOI 1 3a0e3meuye nudepeH-
Iiallio 3Ha4eHb Ta MpaBWIbHE (QYHKI[IOHYBAHHS CIiB
y pedeHHsX [4, ¢. 85].

O. ®DenopeHko, OOCHIIKYIOUM CIHOIYy4yBabHi
BJIACTHBOCTI aHDIIHCBKOT MOBH CTBEPIKYE, IO
y CyyacHiil aHDIIKACBKIH MOBI CIIOCTEPIra€Thes
AaKTUBHE BHUKOPUCTAHHS CTaJUX Ji€CITIBHO-IMCHHHU-
KOBUX CIIOTyYeHb He(Pa3eoIOTIvHOTO XapakTepy (o
give a smile, to make a suggestion, to do research),
EKBIBAJICHTHUX Yy TUIAHI 3MICTY MOHOJEKCEMHOMY
niecnoBy (fo smile, to suggest, to research). Bouun
CKJIAJAa0Th OOHWH 13 BUIIB IOJUIEKCEMHHUX OTUHHIb
(multi-word units) [3, c. 93], KOTpi € HEHTPAITLHUMH
i 4ac onaHyBaHHS MOBH.

YV Hamiiit poboTi po3mIsmaEeMo 0COOIMBOCTI CITO-
Jy4yBaJIbHUX BJIACTUBOCTEH CIIIB Ha MO3HAYECHHS
norony Ha martepiani kopmycy “BNC” [6]. “BNC”
€ OJIHUM 13 HaOIBIINX KOPITYCiB aHTIIIHCHKOT MOBH,
110 OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI KaHPH 1 CTHIII TEKCTIB, 10
YMOKITHBITIOE JOCIIDKEHHS Pi3HOMAHITHUX MOBHHX
SIBUII[ aHDVIHCHKOT MOBHU. 3aBIAKHU CBOIN Oararii jJek-
cuuHiil 0a3i, el KopIryc € iieanbHUM IHCTPYMEHTOM
JUISL aHaNi3y CIOJy4yBaHOCTI aHTIIHCBKHX CIiB, AKi
MO3HAYAIOTh MOTOLTY.

ko po3misgaTd 0COOTUBOCTI CTBOPEHHS KOP-
mycy “BNC”, To BapTO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO
OpWTAaHCHKUI HAIliOHAJBHHUHA KOPITYC CIOYATKy OyB
cTBOpeHuil BugaBHUUTBOM Okcopackkoro yHiep-
curery B 1980-x — Ha moyarky 1990-x pokiB i Mic-
TUTh OIM3BKO CTa MIJIBHOHIB CITIB TEKCTY 3 IIUPOKOTO
JiarazoHy >KaHpiB (HAPUKIAL, PO3MOBHA, XyHOXKHS
JiTeparypa, )KypHaiu, razetu Tomio). Kopmyc “BNC”
NOB’ sI3aHUM 3 IHIIMMU Kopirycamu 3 English-Corpora.
org, SIKi € HaUNOMMPEHIIINMH KOpIlycaMu aHDIil-

ChbKOI MOBHM Ta NPOMOHYIOTH BiIMiHHE PO3yMiHHS
BapiaTHBHOCTI aHTIIIHCHKOT MOBH [6].

JIns MOCTiKeHHST CIOMYYyBaJbHUX BIACTHBOC-
TeH CJIB Ha MO3HAYEHHS IMOTOAM Ha Marepiaii Kop-
nycy “BNC” Mu BUKOpUCTOBYEMO Kiacu(ikalliro, 1o
BKIIIOYA€ TPaMaTHYHy Ta JICKCHYHY CIOJIYYyBaHICTh.
PosrisiHeMo, SK Il THOH CIIOJYy4yBaHOCTI BUSBIISI-
I0ThCS Y CIIOBaX, IMOB’SI3aHUX 13 MOTOJHUMH SIBUIAMH
B aHDITIWCHKIH MOBI.

OkpiM THMONOTii CHONYYyBaHOCTi, MH TaKOX
CIIMpaeMOCh Ha MOJENi, 1[0 BHU3HAYAIOTh HaJleXK-
HICTB CJIIB 0 PI3HUX YaCTUH MOBH, Taki ik ADJ+N
(mpukMeTHUK + iMeHHUK), N+N (iMeHHUK + iMeH-
HuK), V+N (miecmoBo + imeHHuMK) Ta iHmi. Ile
JTIO3BOJIUTH HaM JOCIHINTH, K Pi3HI YaCTHHU MOBH
B3a€MOJIIIOTh MK COOOO0 MPHU MO3HAYCHHI MOTOJ-
HUX SIBUIII.

OTxe, CMHTAKCU4YHA (200 rpaMaTU4YHA) CIOJY-
YyBaHICTh aHAJI3YETHCS Yepe3 TpaMaTH4Hi 3B’ SI3KH
MIX CIIOBaMH y pedeHHi. J[ist ciiB, 1m0 mo3HadaroTh
MOTOAY, XapaKTepHI TEeBHI CHHTAKCUYHI MOJENT, e
i CJIOBa BUCTYNAIOTh y POJIi MijMETa, JojaTKa 4u
IHIIIMX TPAMaTHYHUX MO3UIIIH.

*  ADJ+N: npuKMeTHUK + IMEHHHUK

e cold weather (mampuknan, And probably it
was cold weather they would have two or three coats
er you know [6])

* heavy rain (manpuxnan, Thursday, 7th
September, was a day of very heavy rain in the New
Cumnock district [6])

* clear sky (wanpuknazn, The sun emerged into
an almost clear sky as we reached the ‘Z’ couloirs [6])

¢ N+N: iMCHHUK + IMCHHHK

e weather report (nanpuknan, The other will
check the weather report [6])

e rain cloud (mampuknan, The sky looked like
one massive mottled rain cloud [6])

*  Snow storm (Hampuka, The
worst snow storm was in January 1940, when ten
trams and a bus failed ... [6])

* V+ N: niecnoBo + iMEHHHK

* measure temperature (Hanpukiam, But ever
since Otto Schott invented thermometer glass it’s been
possible to measure temperature differences [6])

¢ N + V: IMEHHHUK + II1€CIIOBO

* rain falls (manpuxnan, In parts of the Atacama
desert practically no rain falls [6])

e wind blows (Hanpuknax, When, when the
cold wind blows, yeah, that’s right [6])

VY nux npukiagax CUHTAKCHYHI MOJENi JIEMOH-
CTPYIOTh, SIK CJIOBAa Ha MO3HA4YEHHS MOTOAM B3a€EMO-
JUIOTH 3 IHITMMH YaCTHHAMH MOBH, CTBOPIOIOYH Y3T0-
JUKECH1 ¥ 3MICTOBHI KOHCTPYKIII1.
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Teriep po3MISHEMO JIEKCHYHY CHOJIYYYBAHICTD,
sika 0a3y€eThCs HA CEMAHTHYHOMY 3B’SI3KY MIX CIIO-
Bamu. BoHa BpaxoBye He JuIlIe rpaMaTHYHy CTPYK-
TypY, @ i 3MICTOBHIA 3B’ 30K MIX CIIOBAMH, OCOOIHBO
SIKIIIO CIIOBO MOXKE BKWUBATHUCS B PI3HUX KOHTEKCTaX.
Och Kinbka MofedeH JIEKCHYHOI CIOMYYyBaHOCTI
3 BIATIOBIITHUMY TIPUKIIATAMH:

* V+ N: niecnoBo + iMEHHUK

* feel the breeze (manpuknan, [ put on my skin to
ward off the mosquitoes and feel the breeze beginning
to rise from the river [6])

e ADV + ADJ: npucniBHUK + IPUKMETHHK

e extremely cold (wampuxnan, [I'm not
complaining duck, I'm just telling you now
it’s extremely cold outside [6])

e unusually warm (HampuKITam,
An unusually warm day in May, with temperatures
soaring and a very high pollen count [6])

* slightly cloudy (nanpuknan, Insidethe glasswas
water, about a half-metre or so of slightly cloudy and
salty water [6])

e ADJ + N: npuKMETHHK + IMEHHUK

e bright sun (manpuknan, As it was a warm day
with a bright sun overhead he walked in the shade
wherever he could [6])

e severe storm (wampuknan, The old abbey
was built at the end of the twelfth century after
a severe storm at sea [6])

e gentle breeze (Hampuka,
The gentle breeze managed to cool down the heat of
the sun a little but sustained the dust [6])

e scorching heat (mampukian, In
the scorching heat she had felt as if she would pass
out [6])

e N+ N: iMCHHHK + IMEHHUK

e rain shower (wanpuxnan, This was her very
first tropical rain shower, and she decided that [6])

e sunshine hours (Hampukian, in that it
involves rainfall, sunshine hours, and not only the
amount of rain, the amount of sun [6])

* fog bank (nanpuxnan, he turned his vessel and
made for the shelter of a fog bank [6])

e wind chill (Hanpuknan, ... will need summer wet
suits and shoes to protect them from wind chill [6])

Ili Mofmeri 1IIOCTPYIOTH Pi3HI CIIOCOOH, SK CIIOBA,
MOB’S3aHI 3 TOTOM0I0, MOXYTh KOMOiIHYyBaTucCs
y MOBIICHHI, CTBOPIOIOUH crieunivyHi 3HaYCHHS Ta
KOHTEKCTH.

BucHoBKH. AHali3 CIIONyYyBaHOCTI CIIiB, OCO-
OJMMBO Y KOHTEKCTI aHTJIHCHKOI MOBH, € KITFOYOBUM
ACTIeKTOM JUTsI PO3YMIiHHSI MOBIIEHHEBHUX 1 TpamMaThd-
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HUX KOHCTPYKIIIH, IO € BAXJINBUMH TSI €(DEKTHBHOT
KOMYHiKarlii. Po3misHyTHii Marepiaia JeMOHCTPYE, SIK
MpaBHJia CIIOJYIyBAaHOCTI CIIiB BIIMBAIOTh HA MOB-
JICHHS 1 SIK LI IPaBHUJIa MOXKYTb BapilOBaTUCS 3aJIEKHO
BiJl KOHTEKCTY Ta (QYHKUII CiIiB y pedeHHi. 30Kpema,
JOCITI/PKEHHS CIOYYyBaHOCTI CJIIB Ha TO3HAYCHHS
oroiy Ha ocHOBI Kopmycy “BNC” mokasye pizHOMa-
HITHICTh CHHTAKCUYHUX 1 JIEKCHYHUX KOMOIHALIIH, K1
3a0€3IedyI0Th TOYHICTh 1 BHPA3HICTh y BHUPAXKEHHI
MOTOIHUX SIBUILL.

VY mponeci gocmikeHHsT Oylno pO3MISAHYTO pi3Hi
TUIH CIONYYyBaHOCTI, BKJIFOYAIOUH TpaMaTH4YHY Ta
JIeKCHYHY. [ paMaTnvHa CroNy4yBaHICTh, IO BH3HA-
Ya€eThCSI HA OCHOBI CHHTAKCHMYHMX 3B S13KiB MDX CIIO-
BaMH, IEMOHCTPYE, SIK CIIOBA B3a€EMOJIIOTh y KOHTEK-
CTI pEYCHHS, CTBOPIOIOUM TIPaMaTUYHO MPaBHIIbHI
KOHCTPYKIIii. JIeKCHYHA CIIOTY4YyBaHICTh, CBOEKO Uep-
roto, 0a3yeTbcs HA CEeMaHTHYHHX 3B’S3KaxX MiXK CJIO-
BaMH, IO JTO3BOJISIE OCIIKYBATH, SIK 3HAUCHHS CIIiB
3MIHIOIOTHCS 3JIEKHO BiJl KOHTEKCTY iXHHOTO BHKO-
pHUCTaHHSL.

30kpeMa, NPUKIATM CHHTAaKCHUYHHUX MOJesel
(ADJ+N, N+N, V+N, N+V) i nekcuuHux KomMOiHa-
uii (V+N, ADV+ADJ, ADJ+N, N+N) y cioax, 1o
MTO3HAYAIOTH TOTOAY, LTFOCTPYIOTh, SIK Pi3HI YaCTUHU
MOBHM B33a€EMOJIIOTH OIMH 3 OTHHM, YTBOPIOIOUH CIIE-
nuGivHl KOHCTPYKIIi, 110 BIUIMBAIOTh HAa TOYHICTh
1 4iITKICTh BUCJIOBJIIOBaHb.

Hlomo wacrotHocTi, To Momenr ADJ+N (mpu-
KMETHHUK + IMEHHHK) € HaifO1IbIII IOITHNPEHOI0, B TON
gac, sk Moaeb ADV+ADJ (pucimiBHUK + MIPUKMET-
HHUK) BUKOPUCTOBY€ETHCSI MEHII YaCTO IJISl YTOYHEHHS
MOTOTHUX XapaKkTepucTuk. Lle cBimunuThs npo qomiHy-
BaHHsI MIEBHUX MOJEJIEH CIOIYyYyBaHOCTI, II0 AOMO-
Mara€ BHJIIJIMTH XapaKTEpHI 0COOIMBOCTI MOBH, SIKi
MOXYTb OyTH KOPHCHUMH y BHUKJIQJaHHI aHIIIHACHKOT
MOBH, TIEPEKJIaJli Ta CTBOPCHHI CJIOBHHKIB.

[lepcriekTrBr TIOAANBIINX AOCHIIKEHD Y cdepi
CIIOJIy4yBaHOCTi CJiB MOXYTh BKJIIOYATH KibKa
HanpsMkiB. [lo-niepire, icHye morpeba B mHOOKOMY
aHaJi3i BIUIMBY KOHTEKCTY Ha CIIONY4YyBaHICTh, IO
JIO3BOJIUTH Kpale 3pO3yMITH, SK 3MiHA KOHTEKCTY
MOJKe 3MIHIOBaTH 3HaYE€HHS i (PyHKIIIO CITiB Y pEUEeHHI.

[To-gpyre, Ba>KIMBUM HaNPSMKOM € PO3IIMPEHHS
JOCHIKEHHS Ha 1HII MOBH, 1100 3pO3yMiTH, SIK CIO-
Jy4yBaHICTh CIIiB BapilOETHCS MK PI3HUMH MOBaMHU
1 kymsrypamu. llopiBHSUIBHMI aHadi3 CIIOMy4YyBa-
HOCTI B Pi3HUX MOBaX MOX€E PO3KPUTH 3arabHi MOBHI
3aKOHOMIPHOCTI i 0COOIIMBOCTI, 1110 JOTIOMOXKE B Y/I0-
CKOHAJICHHI METOJlIB HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM
1 MOKPALIUTh MI>KMOBHY KOMYHIKaIIif0.
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Bondarchuk N. 1., Hdulia V. V. UNDERSTANDING COLLOCATIONS IN ENGLISH:
A STUDY OF WEATHER-RELATED WORDS (BASED ON THE BRITISH NATIONAL CORPUS)
This article explores the concept of collocations in English, focusing on the phenomenon's intricacies,
types, and the sources that contribute to the formation of these collocations. Utilizing a corpus-based
research methodology we focus on the collocations of weather-related words in the British National Corpus.
The British National Corpus is one of the most widely used and reliable resources for studying modern
English, providing a rich database for linguistic analysis. Our research demonstrates that a collocation is
a universal linguistic category that operates across all levels of language, influenced by social development,
linguistic factors, and aesthetic pursuits, thereby reflecting the dynamic nature of a language. Therefore,
mastering the collocations in English is crucial for its effective acquisition. We differentiate between syntactic
and lexical collocations; the latter involves meaning and context, encompassing stylistic, emotional,
and semantic aspects. In contrast, syntactic collocations may arise from the inherent meaning of words,
their lexical and grammatical features, or purely grammatical characteristics that facilitate appropriate
word usage in sentences and clarify their meanings. Each language, including English, exhibits distinct
characteristics of word collocations dictated by its logical structure, grammatical rules, and inherent
linguistic idiosyncrasies. These unique features form the foundation for constructing grammatically correct
and contextually appropriate word combinations, making it easier to comprehend and use the language
in everyday communication. Discrepancies in compatibility across languages can lead to errors in
foreign language application, particularly when speakers transfer familiar structures from their native
language. Mastering the collocational properties of English is thus essential not only for language learners
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but also for advanced users who aim to achieve fluency and accuracy in their communication. The research
underscores the importance of understanding both lexical and syntactic collocations as integral parts

of language learning and effective use.
Key words: corpus, collocations, syntactic relations, lexical semantic relations, weather, British National

Corpus.
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